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Термин «дискурс» является одним из самых неоднозначных и сложных понятий в
языкознании. В ходе изучения дискурса появляются его различные виды, относящиеся к
самым разным сферам жизни. Одним из таких дискурсов является кинодискурс, который
стал одним из основных объектов изучения. Его изучением занимается множество наук,
такие как философия, педагогика, психология, социология. Особенно активно он иссле-
дуется семиотикой (наука, изучающая общее в строении и функционировании различных
знаковых систем, хранящих и передающих информацию) [2]. Исследованием кинодискур-
са со стороны социологии занимается Ю. Г. Сорока. Она выделяет межгосударственный
характер кинодискурса и отмечает его воздействие на человечество при помощи аудиови-
зуальных средств [1]. Как следствие этого возросла актуальность исследования данного
термина, поскольку аудиовизуальный способ получения информации является одним из
самых лёгких и удобных.

В данной работе рассматриваются вербальные особенности кинодискурса, которые яв-
ляются важными элементами в его смысловой структуре. Изучение вербальных компо-
нентов англоязычного кинодискурса проводилось на следующих языковых уровнях: фо-
нетическом, лексико-семантическом и морфосинтаксическом. Материал исследования был
представлен кинодиалогами из фильмов Энди Теннанта “It Takes Two” («Двое: Я и моя
тень») и Нэнси Майерс “The Parent Trap” («Ловушка для родителей»). В настоящее время
комедия является одним из основных жанров кинематографа, а выбранные фильмы уже
на протяжении многих лет не теряют популярности среди зрителей, которые рассматри-
вают такое кино как своего рода лекарство от плохого настроения.

Результаты исследования показали, что фонетическая составляющая вербального уров-
ня обладает экспрессивной функцией, формирующей настроение кинореципиента. Приёмы
ономатопеи, аллитерации и ассонанса делают просмотр более интересным. Для разговор-
ной речи характерна спонтанность, которая выражается в опущении членов предложения,
нарушении правил грамматики.

Уникальный характер кинодиалогов предполагает наличие в них различной лексики.
На лексико-семантическом уровне результаты проведенного нами исследования свидетель-
ствуют о преобладании в лексическом составе данных фильмов общеупотребительных,
разговорных слов и выражений, стилистических приемов, таких как гипербола, оксюмо-
рон, метафора, сравнение. Основную часть лексики в этих фильмах составляют обще-
употребительные и разговорные слова, не ограниченные сферой употребления. Они ис-
пользуются во всех стилях, понятны всем говорящим на английском языке. Просторечная
лексика не характерна для мелодрам и комедий, поэтому ее процент в данных фильмах
очень низкий.

Анализ морфосинтаксических особенностей показал, что использование уменьшитель-
но-ласкательных суффиксов, приемов анадиплоcиса, умолчания, эллипсиса и парцелля-
ции придает экспрессию репликам героев и делает акцент на особенно важной идее или
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ситуации. Истории в данных фильмах включают в себя проблему семьи и человеческих
отношений, а такие языковые особенности пробуждают зрительский интерес.

Результаты проведенного анализа позволяют сделать некоторые частные выводы, пред-
ставляющие интерес для нашего исследования: именно лексико-семантический уровень
кинодискурса отличается наибольшей насыщенностью. Он чётко отражает вербальные
особенности фильмов, вовлекая зрителя в ситуации, происходящие с героями. Однако
единство вышеперечисленных языковых уровней обеспечивает создание целостной и ло-
гической картины реальности на уровне языка в сознании кинореципиента.
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